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ÖZ 

Amaç: Cerrāḥ Meḥmed’in tıbba dair risalesinin İbn Şerīf’in Yādigār’ındaki kaynaklardan biri olarak kullanılıp kullanılmadığının belirlenmesi ve bu 

bağlamda yazma eserlerin yayınlanması sırasında tenkitli metin hazırlanmasının önemine dikkat çekilmesidir.  

Gereç ve Yöntem: Cerrāḥ Meḥmed’in İBB, Atatürk Kitaplığı, OE_Yz_K0827_03’de yer alan tıbba dair risalesi, İbn Şerīf’in Yādigār’ının Merkezefendi 

Geleneksel Tıp Derneği tarafından yayınlanan matbu nüshası ile Yādigār’ın farklı yazmaları incelenmiştir. Curcānī’nin Yād-gār ve Ḫuffey ʿAlāʾī adlı 

eserlerinin ilgili bölümleri de gözden geçirilmiştir.  

Bulgular: Cerrāḥ Meḥmed’in tıbba dair risalesinin İbn Şerīf’in Yādigār’ının matbu baskısının ilgili bölümünde neredeyse birebir bulunduğu görülürken, 

Yādigār’ın daha erken dönem nüshalarında ise ilgili bölümün daha kısa ve farklı olduğu ve bu bölümün Curcānī’nin Yād-gār’ı ile Ḫuffey ʿAlāʾī’deki 

bölümleriyle çok büyük benzerlik gösterdiği, bu bağlamda, Cerrāḥ Meḥmed’in, temelde İbn Şerīf’in Yādigār’ının ve indirekt olarak da Curcanī’nin Yād-

gār adlı eserinin ilgili bölümlerinden yararlanmış ve risalesine muhtemelen bir başka kaynaktan/kaynaklardan alıntılamış olduğu bölümü/bölümleri 

eklemiş olduğunu söylemek olanaklı görünmektedir. Ayrıca İbn Şerīf’in Yādigār’ının farklı müstensihlerce kopyalanırken, ikinci bir versiyonunun ortaya 

çıktığı ve bu versiyonda Cerrāḥ Meḥmed’in tıbba dair risalesinin de ilgili bölüme eklenmiş olabileceği fark edilmektedir.  

Sonuç: İbn Şerīf’in Yādigār’ını hazırlarken, ilgili bölümde Curcānī’nin Yād-gār’ının “Kırık, ezik ve eklemin yerinden çıkması hakkında” başlıklı bölümünü 

çevirerek eserine aldığı, buna karşın Yādigār’ın Topkapı Revan 1684 nüshasında, İbn Şerīf’in çevirdiği bu bölümün yerine, Cerrāḥ Meḥmed’in İbn Şerīf’in 

yazdıklarına çeşitli eklemelerle hazırladığı risaleye yer verilmiş olduğu görülmektedir. Bu bulgu da İbn Şerīf’in Yādigār’ının iki farklı versiyonunun 

olabileceğine işaret etmektedir. Bu nedenle yazma eserin mutlaka farklı nüshalarının göz önüne alınarak tenkitli bir metin hazırlanması ve 

yayımlanması büyük önem taşımaktadır.  

Anahtar kelimeler: İbn Şerīf, Yādigār, Cerrāḥ Meḥmed, Tıbba dair risale, Curcanī, Yād-gār, Ḫuffey ʿAlāʾī, Tıp tarihi 

ABSTRACT 

Object: To determine whether Surgeon Meḥmed’s treatise on medicine is used as one of the sources in Ibn Sherīf’s Yādigār and to draw attention to 

the importance of preparing a critical edition during the publication of manuscripts. 

Materials and Methods: Surgeon Meḥmed’s treatise on medicine in İBB, Atatürk Library, OE_Yz_K0827_03, the printed copy of Ibn Şherīf’s Yadigār 

published by Merkezefendi Traditional Medicine Association and different manuscripts of Yadigār were examined. The relevant parts of the works of 

Jurcānī named Yād-gār and Khuffay ʿAlāʾī are also reviewed. 

Results: Surgeon Meḥmed’s treatise on medicine is almost exactly found in the relevant part of the printed edition of Ibn Sherīf’s Yādigār. On the 

other hand, in earlier manuscripts of Yādigār, the relevant chapter is shorter and different, and this chapter is very similar to the chapters in Yād-gār 

and Khuffay ʿAlāʾī of Jurjānī. In this context, it seems possible to say that Surgeon Meḥmed basically benefited from the relevant parts of Ibn Sherīf’s 

Yādigār and indirectly from Jurjānī’s Yād-gār, and he probably added the chapter(s) that he had quoted from another source(s) to his treatise. It is 

also noticed that while Ibn Sherif’s Yādigār was being copied by different scribes, a second version appeared, and in this version, Surgeon Meḥmed’s 

treatise on medicine may have been added to the relevant section. 

Conclusion: While preparing his Yādigār, Ibn Sherīf translated the part of Jurjanī’s Yād-gār titled “About the fracture, contusion and dislocated joint” 

into his work. On the other hand, in the manuscript of Topkapı Revan 1684 of Yādigār, it is seen that instead of the part translated by Ibn Sherīf, 

Surgeon Meḥmed’s treatise prepared with various additions to Ibn Sherīf’s writings was included. This finding indicates that there may be two different 

versions of Ibn Sherif’s Yādigār. For this reason, it is of great importance to prepare and publish a critical edition by considering the different copies 

of the manuscript. 

Keywords: Ibn Sherīf, Yādigār, Surgeon Meḥmed, Booklet on medicine, Jurjānī, Yād-gār, Khuffay ʿAlāʾī, History of medicine 
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Giriş 

Bundan bir süre önce Osmanlı Tıbbi Bilimler Literatürü Tarihi adlı eserin 1. Cildini incelerken, “Cerrah Mehmed 

(IX/XV. asır)” başlıklı bölümde, künyesi “Osman Ergin, nr. 827/3” olarak bildirilen “Tıbba Dair Bir Risale” 

dikkatimi çekmişti.1,* Bunun üzerine İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Yazma Eserler Bölümü, 

Osman Ergin Yazmaları, OE_Yz_K0827 kaydıyla yer alan yazmanın 3. bölümünde yer alan Cerrāḥ 

Muḥammed/Meḥemmed/Meḥmed’in Türkçe yazmış olduğu makaleye ulaşmış (Şekil 1),2 ardından da metni 

hem eski Türkçe alfabe ile yazmış (Ek-1), hem de transliterasyonunu (Ek-2) hazırlamıştım. Cerrāḥ Meḥmed’in 

kim olabileceği araştırmalarını yaparken, adı geçen makalenin Nevzat Topal tarafından “Cerrah Mehmed’in 

tıbba dair risalesi” başlığı ile 2019 yılında yayınlandığını görünce,3 biraz da hayal kırıklığı yaşayarak, makale 

üzerine olan çalışmalarıma ara vermiştim. 

 

Şekil 1. Cerrāḥ Muḥāmmed/Meḥemmed/Meḥmed’in İstanbul Büyükşehir Belediyesi, Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 

OE_Yz_K0827_03’de bulunan yazmasının başlangıç sayfası.2 

Bu süreç içerisinde ve yukarıda adı geçen gelişmelerden bağımsız olarak Ankara Üniversitesi Sağlık Bilimleri 

Enstitüsü, Tıp Tarihi ve Etik Doktora Programında öğrenimini sürdüren ve danışmanlığını yürütmekte 

olduğum doktora öğrencimiz Nuray Güneş’in “Seyyid İsmâil Cürcânî’nin Yâdgâr der Dâniş-i Pezeşkî u 

Darûşinâsî Adlı Eserinin Türk Tıp Tarihindeki Yeri ve Yâdigâr-ı İbn Şerîf” başlıklı doktora tezi çalışmaları 

sürmekteydi.  Bu çalışma sırasında Seyyid İsmāʿīl Curcānī (1042–1137)’nin Yād-gār der Dāniş-i Pezeşkī u 

Darūşināsī adlı Farsça eserinin matbu olarak hazırlanmış tenkitli bir metni4 Nuray Güneş tarafından Türkçeye 

çevrilmekte ve bu metin ile İbn Şerīf’in Türkçe olarak yazdığı Yādigār’ının transliterasyonu ve sadeleştirmesi 

 
* Osmanlı Tıbbi Bilimler Literatürü Tarihi’nde eser 15. yüzyıla tarihlenmiş olup, Cerrāḥ Meḥmed’in kim olabileceği ile ilgili 
olarak şu açıklama yer almaktadır: “Bu zatın ismi kitapta geçmekle beraber müellif olup olmadığı şüphelidir. Belki de bu 
zat Camāluddīn Muḥammed b.  Muḥammed al-Aksarāyī’nin Ḥall al-Mūcaz adlı kitabının Manisa, nr 1778’deki nüshasını 
884/1479’da istinsah eden Cerrah-zade Mehmed ile aynı kişidir.”1,pp:68-9 
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yapılarak matbu olarak yayınlanmış metni5,* kullanılarak, her iki eser arasında karşılaştırmalar yapılmakta ve 

farklılıklar dipnotlarla gösterilmekteydi. Nuray Güneş’in Seyyid İsmāʿīl Curcānī’nin Yād-gār der Dāniş-i Pezeşkī 

u Darūşināsī adlı Farsça eserinin Türkçe çevirisi ile adı geçen eserin İbn Şerīf’in Yādigār’ı ile yaptığı 

karşılaştırmalar sonucu saptadığı farklılıkları içeren metni okurken çok ilginç bir bulgu dikkatimi çekti. Seyyid 

İsmāʿīl Curcānī’nin Yād-gār der Dāniş-i Pezeşkī u Darūşināsī adlı eserinin Beşinci Bölümünün, Birinci Babında 

yer alan “Kırık, ezik ve eklemin yerinden çıkması hakkındadır” başlıklı bölüm daha kısa iken, İbn Şerīf’in 

Yādigār’ında “Beşinci Bahş Kemük Sındugın Bir Uzuv Köft Oldugın ve Dahi Bir Uzuv Yerinden Çıkdugın Beyân 

İder” başlıklı bölüm çok daha uzun idi ve Cerrāh Meḥmed’in tıbba dair risâlesi neredeyse birebir bir şekilde 

İbn Şerīf’in Yādigār’ının bu bölümünde yer almaktaydı. 

Saptanan bu bulgular bazı meşru soruları gündeme getirdi. 

1. Cerrāh Meḥmed tıbba dair risalesini yazarken İbn Şerīf’in Yādigār’ından mı yararlanmıştı? 

2. İbn Şerīf Yādigār’ını yazarken, Curcānī’nin eserinde nispeten kısa olan ilgili bölüme, Cerrāh 

Meḥmed’in eserini mi eklemişti?  

3. Ya da ne olabilir?  

Öte yandan Nuray Güneş’in tezinin bulgular bölümünde yer alan karşılaştırmaları sonucunda İbn Şerīf’in 

Yādigār’ında bazı bölümlerde çok uzun eklemelerin bulunması dikkatimizi çeken bir başka bulgu olmuştu.  

Bu nedenle konunun ayrıntılı bir şekilde incelenmesi gündeme geldiğinden, öncelikle yukarıda yer alan 

sorulara yanıt bulunması amaçlanarak bu çalışma planlandı. 

Gereç ve Yöntem 

Bu çalışmada esas olarak Cerrāḥ Meḥmed’in tıbba dair risalesinin OE_Yz_K0827_03’de bulunan nüshası,2 

Seyyid İsmāʿīl Curcānī’nin Yād-gār der Dāniş-i Pezeşkī u Darūşināsi adlı eserinin matbu bir nüshası,4 Seyyid 

İsmāʿīl Curcānī’nin Ḫuffey ʿAlāʾī adlı eserinin matbu bir nüshası6 ile adı geçen eserin Ayasofya 3695 numaralı 

yazma nüshası,7 İbn Şerīf’in Yādigār adlı eserinin matbu nüshası (Topkapı Revan 1684 nüshasının 

sadeleştirilmiş ve günümüz diline aktarılmış metni ve metnin transkripsiyonunu içermektedir)5 ile adı geçen 

eserin MC_Yz_K0300,8 Fazıl Ahmet Paşa 989,9 Laleli 1651,10 Laleli 1652,11 Laleli 1653,12 Nuruosmaniye 3617,13 

Hamidiye 1041,14 Ali Emiri Tıb 356,15 Ali Emiri Tıb 359,16 Yeni Cami 925,17 Kadızade Mehmed 353,18 Cerrahpaşa 

15519 ve Haraçcıoğlu 112120 nüshaları incelenmiştir. 

Cerrāh Meḥmed’in tıbba dair risalesi ile İbn Şerīf’in Yādigār’ının incelenen nüshalarındaki konumuz ile ilgili 

bölümleri incelenmiş ve Fazıl Ahmet Paşa 989 nüshasının ilgili bölümünün transliterasyonu yapılmış (Ek-3); 

Seyyid İsmāʿīl Curcānī’nin Yād-gār der Dāniş-i Pezeşkī u Darūşināsī ve Ḫuffey ʿAlāʾī’de yer alan konumuzla ilgili 

bölümler Farsçadan Türkçeye çevrilmiştir (Ek-4 ve Ek-5). Daha sonra üzerinde çalışılan bu bölümler 

birbirleriyle karşılaştırılmış ve elde edilen sonuçlar yazının Bulgular bölümünde sunulmuş ve Tartışma 

bölümünde değerlendirilmiştir. 

Bulgular 

1. Cerrāh Meḥmed’in tıbba dair risalesi ile İbn Şerīf’in Yādigār’ının Topkapı Revan 1684’ü (istinsahı 

1687) esas alan matbu nüshasının “Beşinci Bahş Kemük Sındugın Bir Uzuv Köft Oldugın ve Dahi Bir 

Uzuv Yerinden Çıkdugın Beyân İder” başlıklı bölümü birbirine neredeyse aynı denecek düzeyde 

benzemektedir [Karşılaştırma için bkz. Ek 1-2 ve Yâdigâr (2. Bs., İstanbul, 2017)]. İbn Şerīf’in 

 
* Kimin adına ve ne zaman yazıldığı konusunda tıp tarihçilerimiz arasında epey tartışma konusu olan Yādigār-ı İbn Şerīf 
Prof. Dr. Altıntaş’ın bildirdiğine göre yaklaşık olarak 1425 yıllarında Timurtaş [ö. 1404] oğlu Umur Bey [ö. 1461] adına 
yazılmış olup eserin yazarı İbn Şerīf [XV. yy] hakkında da fazla bir bilgi bulunmamaktadır.5 
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Yādigār’ının Hamidiye 1041, Ali Emiri Tıb 359, Nuruosmaniye 3617, Cerrahpaşa 155, Kadızade 

Mehmed 353, Yeni Cami 925 ve Haraçcıoğlu 1121 nüshalarının da yukarıda adı geçen bölümleri 

Yādigār’ın matbu nüshası ile aynıdır. 

2. İbn Şerīf’in Yādigār’ının Fazıl Ahmed Paşa 989 [nüshada R 950/Haziran-Temmuz 1543 ve 957/1550-

51 olarak iki ayrı istinsah tarihi yer almaktadır], Ali Emiri Tıb 356, Laleli 1651, Laleli 1652 ve Laleli 1653 

nüshalarında adı geçen bölümün, Yādigār’ın Hamidiye 1041, Ali Emiri Tıb 359, Nuruosmaniye 3617, 

Cerrahpaşa 155, Kadızade Mehmed 353, Yeni Cami 925 ve Haraçcıoğlu 1121 nüshaları ile matbu 

nüshadaki bölümünden çok daha kısa olduğu görülmektedir [Karşılaştırma için bkz. Ek 3 ve Yâdigâr 

(2. Bs., İstanbul, 2017)]. 

3. Seyyid İsmāʿīl Curcānī’nin Yādgār der Dāniş-i Pezeşkī u Darūşināsī ve Ḫuffey ʿ Alāʾī’deki konumuzla ilgili 

bölümlerin birbirleriyle nerdeyse aynı olduğu fark edilmektedir [Karşılaştırma için bkz. Ek 4-5]. 

4. İbn Şerīf’in Yādigār’ının Fazıl Ahmed Paşa 989, Ali Emiri Tıb 356, Laleli 1651, Laleli 1652 ve Laleli 1653 

nüshalarında adı geçen bölüm, Seyyid İsmāʿīl Curcānī’nin Yādgār der Dāniş-i Pezeşkī u Darūşināsī ve 

Ḫuffey ʿAlāʾī’deki ilgili bölümlerle karşılaştırıldığında, İbn Şerīf’in Yādigār’ının ilgili bölümünün Yād-

gār’da yer alan bölümün çevirisi olduğunu söylemek mümkün görünmektedir [Karşılaştırma için bkz. 

Ek 3-4-5]. 

5. Cerrāḥ Meḥmed’in tıbba dair risalesini hazırlarken temelde, İbn Şerīf’in Yādigār’ındaki ilgili bölümden 

yararlandığını ve risalesine muhtemelen bir başka kaynaktan/kaynaklardan alıntılamış olduğu 

bölümü/bölümleri eklediğini söylemek olanaklı görünmektedir [Karşılaştırma için bkz. Ek 1-2-3-4]. 

Tartışma 

Eldeki bulgular ışığında aşağıdaki değerlendirmeleri yapmanın mümkün olabileceği görülmektedir.  

İbn Şerīf’in Yādigār’ının kopyalarının iki ayrı versiyonu olduğu söylenebilir. Erken tarihli olduğu fark edilen 

nüshalarda yer alan bölümün daha kısa ve Yād-gār’ın çevirisi olması, bu nüshaların İbn Şerīf’in orijinal 

çevirisinden yararlanılarak kopyalandığının göstergesi olarak yorumlanabilir. 

Zaman içerisinde İbn Şerīf’in Yādigār’ı farklı müstensihlerce istinsah edilirken, muhtemelen bir müstensihin 

esere eklemeler yapmasıyla ikinci bir versiyonunun ortaya çıktığı –bu esnada Cerrāḥ Meḥmed’in tıbba dair 

risalesinin de ilgili bölüme eklenerek daha geniş bir bölüm oluşturulmuşolabileceği– ve bu nüshadan istinsah 

edilen nüshalarda da bu bölümün yer aldığının görüldüğünü söylemek mümkün olabilir. 

Öte yandan transliterasyonu yapılarak yayınlanan Yādigār’ın matbu nüshasında Topkapı Sarayında yer alan 

Revan 1684 nüshasının kullanıldığı ve bu transliterasyon basıma hazırlanırken, Yādigār’ın diğer nüshalarının 

da incelendiği bir tenkitli metin (edisyon kritik) oluşturulmaksızın doğrudan yayımlanmış olduğu 

görülmektedir.   

Yukarıda bir bölüm bağlamında incelenmiş olmasına karşın, böyle bir durumun, bir başka deyişle eserin 

çevirisi ile kopyaları ve/veya eserin kopyaları arasındaki farkların belirlenmediği metinleri içeren bu ve benzeri 

eserler üzerine yapılan araştırmaların oldukça sıkıntılı durumlara ve sonuçlara neden olabileceğini söylemek 

çok da yanlış olmayacaktır.  

Bu nedenle yazma eserler basıma hazırlanırken, eserin mutlaka farklı nüshalarının göz önüne alınması ve 

tenkitli bir metnin hazırlanarak yayımlanmasının büyük önem taşıdığı çok açıktır. Böylece, eser zaman 

içerisinde farklı müstensihler tarafından istinsah edilirken, bu müstensihler tarafından esere 

eklenmiş/çıkartılmış olan kısımlar fark edilebileceği gibi, eğer eser bir başka eserden tercüme edilmişse, 

karşılaştırmalar sırasında, eserin çevirisini yapan yazarın, çeviriyi yaparken esere eklemiş/çıkarmış 
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olduğu/olabileceği kısımların da farkına varılabilecektir. Sonuçta eserin hem çevirisi hem de çevirisinin 

kopyaları arasındaki farkların belirlenmesi mümkün olacak ve bu eserlerden yararlanılarak yapılan 

araştırmalar sırasında ortaya konabilecek yanlış yorumlara sebebiyet verilmemiş olacaktır. 

Sonuç 

Bu çalışma öncelikle İbn Şerīf’in Yādigār’ının iki farklı versiyonunun olabileceğini ortaya koymaktadır. İbn Şerīf 

eserini hazırlarken, ilgili bölümde Curcānī’nin Yād-gār’ının beşinci bölümünün birinci babında yer alan “Kırık, 

ezik ve eklemin yerinden çıkması hakkındadır” başlıklı bölümünü çevirerek eserine aldığı görülmektedir. 

Ḫuffey ʿAlāʾī’nin beşinci makalesinde yer alan “Kemik kırılması, ezilmesi, sıkışması ve eklemlerin yerinden 

çıkması hakkında” başlıklı bölümün de Yād-gār’da yer alan bölümle çok büyük benzerlik gösterdiği de fark 

edilmektedir. Cerrāḥ Meḥmed’in tıbba dair risalesini hazırlarken temelde, İbn Şerīf’in Yādigār’ının ilgili 

bölümünden yararlandığını ve risalesine muhtemelen bir başka kaynaktan/kaynaklardan alıntılamış olduğu 

bölümü/bölümleri eklediği söylenebilir. Öte yandan Topkapı Revan 1684 yazmasını istinsah eden müstensihin 

kopyaladığı nüshada, İbn Şerīf’in çevirdiği/yazdığı bölümün yerinde, İbn Şerīf’in yazdıklarına Cerrāḥ Meḥmed 

tarafından çeşitli eklemeler yapılarak hazırlanan risalenin yer almış olabileceği görülmektedir. Bu çalışma, 

yazma eserler basıma hazırlanırken, eserin mutlaka farklı nüshalarının göz önüne alınmasının ve tenkitli bir 

metnin hazırlanarak yayımlanmasının gerekliliğinin önemine de işaret etmektedir.  
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Ek-1. Cerrāḥ Muḥāmmed/Meḥemmed/Meḥmed’in İstanbul Büyükşehir Belediyesi, Atatürk Kitaplığı, Osman 

Ergin Yazmaları, OE_Yz_K0827_03’de bulunan yazmasının yazarlarca gözden geçirilerek hazırlanmış metni.* 

 

 بِسْمِ الله الرّحمان الرّحيم  »

ن الحمد ل بو رسالە كموك صندوغنك و عضو كوفت اولدوغنوك و عضو يرندن امّا بَعده و ليّه والصلوات على نبيّه محمد واله وصحبه اجمعي 

ايدر علاجی بودر كە هر كاه كە بو جنسدن افت ايرشە اوّل قان الدورهلر اكر قان المغە مانع    †جرّاح محمّد  جقدوغنك علاجن بیان و عيان ايدر  

ي طرفە جكيلە و حقنە ايدهلر تا كە ايجينن يوموشده و ايرك صوين ايجورهلر   ‡يرك يرك واریسە اول  برابرندن حجامت ايدهلر تا كم قان بر غي 

ب ايلە ايجورهلر نافع اولە انشاء الله
ّ
نافع در انجباری دوكەلر قيندوب    §بو بابده انجبار    و بر درهم راوند چينن دوكەلر و بر مثقال مقداری جلّ

ر و یاخود بال قاتەلر اندن صكره ايجورهلر درحال فائده ويروب بتوره بر ايكی اوج كرّه ايجوجك تمام فائده ايده و بو باب
ّ
ده یعنن  سوزهلر یا سك

يدن اولسون تمام فائده ايده بی اولە و یاخود  ات اوزلمك بابنده و كموك صنمقده و كوفت اولمقده دوشمكدن اولسون و غي 
ّ
غداسی ارپە جلّ

در ابن دوكەلر و اليەلر براز باليلە ]   مغاثاسفناخ اسیی اولە و یاخود و ماش اسیی اولە   ي نظي   ددكلری اق كل بو بابده بی
ی
[ قارشدورب بر 32aعراق

 ايدهلر كرك ات اوزلمش اولسون  
ی
كرك كموك اوانمش اولسون ايكی كونده  قاج صباخ ييەلر براز اون بلاماجنە قارشدورب اول یرانك اغزينە یاق

اغن اول صنان كموك اوزرينە صاره قويەلر  نوع آخر  صحت ويره مجرّبدور     ديرلر يير
صو كنارنده كوپرتكن ديدكلری اوت كە قرغە صابوبن

انمش كشی يە یدورهلر ايكی اوج  كموكی يرينە قودقدن صكره اوج كونده بتوره و اكر ذكر اولنان اوتك كوكنن دوكەلر باليلە قارشدورهلر كموكی اوو 

ه  كونده بتوره  
ّ
ە در ظرفە قويەلر درحالجد

ّ
ن ايجنده فوتە ايلە اولرلر ادی جمل دكزنده بر جانورجك اولور بالق كنی در اول بالغن دكي 

قره صو    **

ب شكللو يرامز اغر رايخەلی در امّا بر مقدار بالق قوخسينە بكزر كتابلرده اكا ماء الجمّە  
ّ
ديرلر عجايبدندر بر كشنك اياغن اووانسە  اولور مرك

اول ماء الجمّەدن ايكی چكردك مقداری ايجسە لحظ واخدهده اول كموك بتە مجرّبدر تكرار و تكرار تجريبە اولنمشدر و كيجك بر تاوغك  

لر ينە قويب صارارلر اول تاوغك اغزينە ايكی قطره ماء الجمّە قويەلر تاوغن يره صالو ويرهلر ص اغ و سالم اولوب سكرده تكرار  كموكنن صي 

دهده و هندوستانده مشهور در و بر غريبە ]
ّ
[ نسنە داجن كە قوزغون يوروسنك ایاغن اووادهلر و يوواسنده قويب 32bتجريبە اولنمشدر جد

سیی الەلر صقليەلر هر كيده ايرتەسی كنە وارالر يواده بر قرا طاش بولالر اول قوزغن يورسنك اياغن بتمش اولە تكری تعالی قدرتيلە اول طا 

كموككە كموكە صنسە اول طاسیی باغليەلر و ياخود اول اووانن كموكك یاننده قويەلر اوج كون مقداری بيلە طوره طاسیی كيدهرهلر اول كموك  

خود بتمش اولە باذن الله تعالی و بر غريب حكمت بر درلی داجن صنمش كموكی بتورر شويلە كە مثلا بر كمسنەنك بر عضوی صنسە و یا 

ن كمك سوكلە ینە طوغری بتە مجرّبدر    ††جوروسە و ياخود اكری  بتسە عروسی ماء قينادوب اوج كون ايجمك ايلە تكری فرمانيلە اول اكری بيی

اقلری اولور ات ابن سور اتە ويررلر ادم بوينجە ا   توركيجە اولمە ديدكلری اوتدور چام پرّی كنی يير
ور  وزانكول ايجنده بطاقلوجە صولی يرده بيی

اب رنكی    كوكی كنی بيی ليكن رنكنده بكزمز سن
قوبي  ايجی قووق  اولور بوداقلری اولمز  قرغو شكلنده اوزانور كوكی صجلو اولور بعينه چتك اوبی

انە  یشل اولور و بونك رنكی اجوق فستقی رنكده اولور و رايخەده بكزمز و هيئتده بكزر شكر رنك اق اولور بعض كشيلر صاريلق اوبی ديرلر یرق

اب كنی يومشق اولمز و بو اوت ايكی نوعدر بري اولدر كە ذكر اولندی بريش داجن 33aاوررلر غايت مفيد اولور ]  اغن ايريرك اولور سن [ یير

اغن براز كوجورك اولور قوری يرده بيی كوكی اوّل كنك اقده و ججكده بوكە بكزر ليكن يير لرده بيی اول دجن بعينه يير وكنە  ك  بايرلرده يوموشق يي 

ی كوكينك اوزانمش و بوداغن  اوّلكنك كوكی جتك اوبی رسمنده بيی همان صجاق اولور صجقدن غي  بكزر بعينە رنكده اجوق صارو اولور 

ن اوزون صجقلو اولور و صجاغن اراسنده صرجە برمق قدری اكری بوكری اوزانور صارولق ايچون قيندوب ايجروب   اولماز بو قورو يرده بيی

ان اولور استعمال تخملری رازيانە اون ايكی يللق   ان رومی ديرلر صچغنن كيدهررلر و كوكينن بچاغيلە صويرلر ماءِ مي   كيدرور بوكا ماءِ مي 
 ‡‡يرقابن

تخمندن كوجورك اولور خلال تخم شكللوجە اولور اكر معديە اغری ايرشيجك اولورسە سكنجبينن ساده ويرهلر بعده كهربايلە و بسدلە هر  

بيلە بشمش المادن و اون درهم قزل كول و بش درهم مصطكی و  برندن بوجوق مث
ّ
لى درهم بو كلّ

ّ
بیلە بشورهلر ال

ّ
قال اولە و المابي الالر و كلّ

اق صوبي ايلە قرشدورب   بش درهم سنبل و بر درهم سو قوزالاغن و بر درهم صيی بونلری دق سحق اتدكدن صكره اليەلر سيكرلوجە يير

[ جكره ايرشە قزل كول و راوند جينن الالر هر برندن اونر درهم و يونمش لوك و طباشي   33bليەلر و اكر اغری ] معده اوزرينە يقی ايدوب بغ 

ن ساده ايلە اق صندل و قزل صندل و قزل كول و بنفشە قوری اولە هر برندن بشی درهم و اربە اوبن   هر برندن بشی درهم دوكەلر سكنجبي 

بيلە و كل ياغيلە قرشدورهلر جكر اوستنە يقو ايدهلر و اكر حرارت اوج درهم و زعفران بر درهم و كافوری 
ّ
ل كول    §§بجوق درهم كلّ ن از اولە قي 

 
* Metinde kırmızı renkle yazılmış yerler orijinal metinde de kırmızı renkle yazılmıştır. 
† Orijinal metinde “جراخ” olarak yazılıdır. 
 .kelimelerinden birisinin fazla olduğu düşünülmektedir ”يرك يرك“ ‡
§ Orijinal metinde “بانده” olarak yazılıdır. 
** Orijinal metinde “درخال” olarak yazılıdır. 
†† Orijinal metinde “اكر” olarak yazılıdır. 
‡‡ Orijinal metinde “رازيخانە” olarak yazılıdır. 
§§ Orijinal metinde “خرارت” olarak yazılıdır. 
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 ايچنده لاد 
ن

ن ياغ  اوج درهم لادين ايكی درهم و یاسمي 
ن

اغ ن يير بن  بش درهم الالر مصطكی و دار جينن و سنبلى هر برندن ايكی سی درهم و مرسي 

كموك اووانمش و بر اندام يرندن جقماغك علاجی بودر كە كموكی يرينە قويب ايو    امّا ر تمام فائده ايده  ازهلر ادويەلری قرشدورهلر يقی ايدهل

 اوزلوغيلە يرينە كتورمكدر تا كم زياده اغری حاصل اولميە  
ن

و بر عضو كوفت اولسە كل ياغينن دورتەلر نوع آخر  اوزلوغيلە صارمقدر و جيقوغ

قوری بز ايلە صارالر تا اسّی    †ر اكلجاجوق اوج كون جزميەلر دورهلر اوج كندن صكره جوزهلر ينە ياغشن ايلە اوج كون بغليەل  *شويلەكم جرب 

ن صويندن برز اصلەدهلر و اول  يرون اوزرينە قيوب ] امّا صارماشق اوتندن يقی ايدهلر و یاش مرسي  [  34aاولميە و شيشميە و يقو ايدهلر 

اب ايلە تر    ‡كر كوفت سكر اوزرنده واقع اولسە يقوبي نركس ياغيلە و سوسنبغليەلر و بزی ايكی اوج كره دكشدورهلر ا  ياغيلە ايدهلر اول سی

 بونلردن اسّی طمزورهلر امّا صنمق ايجون اولان اوتلری بو نو 
ن

اب یاغ  و سن
ن

 ویا پپادیە یاغ
ن

عدن ايدهلر ياغلە قرشدورهلر و دوراق اوبی یاغ

 ماش مقشی هر برندن ا 
ی
ي و اق خطمی و اققیا هر برندن بشی درهم و كيلى ارمنن يكرمی درهم دوزهلر مغابی عراق

ن
ونر ديرهم و صيی و مر صاق

اغيلە يقو ايدهلر و هم قيندوب طاطلو قاتوب ايجورهلر تا    **آغيلە قرشدورهلر انجبار يقوسی دجن عنايت ايدر يمرط   §بونلری دوكەلر يمرطە 

ن و اكليل داجن دوكەلر و اول اوتلر ايلە قرشدورهلر يقو كە نافع اولە و اكر اسّی رك نسنە اولورسە مرزن  كوش كنی و اندور كنی و سو قوزالاغي 

                      2 «[34b] ]بالـصواب[ ايدهلر بعون الله شفا بولە الله اعلم 

  

 
* Orijinal metinde “جزّب” olarak yazılıdır. 
† Orijinal metinde “ یارغشن” olarak yazılıdır. 
‡ Orijinal metinde “منوسن” olarak yazılıdır. 
§ Orijinal metinde “یمرط” olarak yazılıdır. 
** Orijinal metinde “یمرط” olarak yazılıdır. 
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Ek-2. Cerrāḥ Muḥāmmed/Meḥemmed/Meḥmed’in İstanbul Büyükşehir Belediyesi, Atatürk Kitaplığı, Osman 

Ergin Yazmaları, OE_Yz_K0827_03’de bulunan yazmasının yazarlarca hazırlanmış transliterasyonu.* 

“1Bi’smi’llahi’r-raḥmāni’r-rahīm 

2Elḥamdu li-veliyyihi ve’ṣ-ṣalavātu ʿalā nebiyyihi Muḥammedin ve ālihi ve ṣaḥbihi ecmāʿīn  ammā baʿdehu 3bu 

risāle kemük ṣınduġınuñ ʿużv kūft olduġınuñ 4ve ʿużv yerinden cıḳduġınuñ ʿilācın beyān ve ʿayān ider 

Muḥammed 5cerrāḥ eydür ʿilācı budur ki her gāh ki bu cinsden āfet 6irişe evvel ḳan alduralar eger ḳan almaġa 

māniʿ var-ısa 7ol yerüñ berāberinden ḥacāmet ideler tā kim ḳan 8bir ġayrī ṭarafa cekile ve ḥuḳne ideler tā ki 

icini yumuşada 9ve irik ṣuyın içüreler ve bir dirhem rāvend-i çīnī dögeler 10ve bir misḳāl miḳdārı cüllāb ile 

içüreler nāfiʿ ola inşā Allah 11encibār bu bābda nāfiʿdür encibārı dögeler ḳaynadub 12süzeler ya sukker ve 

yāḫūd bal ḳatalar andan ṣoñra icüreler 13derḥāl fāʾide virüb bitüre bir iki üç kerre icücek 14tamām fāʾide ide 

ve bu bābda yaʿnī et üzülmek bābında 15ve kemük ṣınmaḳda ve kūft olmaḳda düşmekden 16olsun ġayrīdan 

olsun tamām fāʾide ide 17ġıdāsı arpa cüllābı ola ve yāḫūd ısfānāḫ aşı ola ve yā18ḫūd ve māş aşı ola meġās-ı 

ʿırāḳī didikleri aḳ gül 19bu bābda bī-naẓīrdür anı dögeler ve eleyeler biraz bal-ıla [32a] 1ḳarışdurub bir ḳac ṣabāḫ 

yeyeler biraz un bulamacına 2ḳarışdurub ol yaranuñ aġzına yaḳı ideler gerek 3et üzülmüş olsun gerek kemük 

uvanmış olsun 4iki günde ṣıḥḥat vire mücerrebdür nevʿ-i āḫer ṣu kenārında köpürtgen 5didikleri ot ki ḳarġa 

ṣābūnı dirler yapraġın ol 6ṣınan kemük üzerine ṣara ḳoyalar kemügi yerine ḳoduḳdan 7ṣoñra üc günde bitüre 

ve eger ẕikr olunan otuñ köküni döge8ler bal-ıla ḳarışduralar kemügi uvalanmış kişiye yedü9reler iki üç günde 

bitüre Cidde deñiẕinde bir cānvercik 10olur balıḳ gibidür ol balıġı deñiz icinde fūta ile avlarlar 11adı cümmeledür 

ẓarfa ḳoyalar derḥāl ḳara ṣu olur mürekkeb şekillü 12yaramaz aġır rāyiḫalıdur ammā bir miḳdār balıḳ ḳoḫusına 

beñzer kitāblar13da aña māʾü’l-cemme dirler ʿacāyibdendür bir kişinüñ ayaġı uvansa 14ol māʾü’l-cemmeden iki 

çekirdek miḳdārı icse lāḥẓ-ı vāḥidede 15ol kemük bite mücerrebdür tekrār ve tekrār tecrībe olunmuşdur 16ve 

kicik bir tavuġun kemügini  ṣıyıralar yine ḳoyub ṣararlar 17ol tavuġuñ aġzına iki ḳaṭre māʾü’l-cemme ḳoyalar 

tavuġı yere 18ṣaluvireler ṣaġ ve sālim olub segirde tekrār tecrībe o9lunmuşdur Cidde’de ve Hindūstān’da 

meşhūrdur ve bir ġarībe [32b] 1nesne daḫı ki ḳuzġun yavrusınuñ ayaġın uvadalar 2ve yuvasında ḳoyub gide 

irtesi güne varalar yuvada bir ḳara ṭaş 3bulalar ol ḳuzġun yavrusınuñ ayaġı bitmiş ola Tañrı teʿālā 4ḳudretiyle 

ol ṭaşı alalar saḳlayalar her kemük-ki kemüge ṣınsa ol 5ṭaşı baġlayalar ve yāḫūd ol uvanan kemügüñ yanında 

ḳoyalar 6üc gün miḳdārı bile ṭura ṭaşı gidereler ol kemük 7bitmiş ola bi-iẕni-llāhi teʿālā ve bir ġarīb ḥikmet bir 

dürli 8daḫı ṣınmış kemügi bitürür şöyle ki mese̠lā bir kimesnenüñ bir ʿużvı 9ṣınsa ve yāḫūd cürüse ve yāḫūd 

egri bitse 10ʿarūsī māʾ ḳaynadub üc gün icmek ile Tañrı fermānıyla 11ol egri biten kemük sevkle yine ṭoġrı bite 

mücerrebdür göl içinde 12baṭāḳluca ṣulı yerde biter Türkīce ölme didikleri otdur 13çam perri gibi yapraḳları 

olur at anı sever ata virirler 14ādem boyunca uzanur ici ḳovuḳ olur budaḳları olmaz 15ḳarġu şeklinde uzanur 

köki ṣaclu olur bi-ʿaynihi çetük otı 16köki gibi biter līkin renginde beñzemez sezāb rengi ḳoyı yaşıl 17olur ve 

bunuñ rengi acuḳ fustuḳī rengde olur ve rāyiḫa18da beñzemez ve heyʾetde beñzer şeker-reng aḳ olur baʿż 

kişiler 18ṣarılıḳ otı dirler yereḳāna ururlar ġāyet müfīd olur [33a] 1yapraġı irirek olur sezāb gibi yumuşaḳ olmaz 

ve bu ot 2iki nevʿdür biri oldur ki ẕikr olundı birisi daḫı bayırlarda 3yumuşaḳ yirlerde biter ol daḫı bi-ʿaynihi 

yapraḳda ve cicekde buña beñzer 4līkin yapraġı biraz kücürek olur ḳurı yerde biter köki evvel5kinüñ kökine 

benzer bi-ʿaynihi rengde acuḳ ṣaru olur evvelkinüñ 6köki cetük otı resminde biter hemān ṣacaḳ olur ṣacaḳdan 
7ġayrī kökinüñ uzanması ve budaġı olmaz bu ḳuru yerde 8biten uzun ṣacaḳlu olur ve ṣacaġı arasında ṣırca 

barmaḳ 9ḳadarı egri bügri uzanur ṣaruluḳ içün ḳaynadub 10icürüb on iki yıllıḳ yereḳānı giderür buña māʾ-i 

mīrān-ı 11rūmī dirler ṣaçaġını giderürler ve kökini bıçaġıla ṣoyarlar māʾ-i mīrān 12olur istiʿmāl-i toḫmları 

rāziyāne toḫmından kücürek olur ḫilāl 13toḫm şekillüce olur eger miʿdeye aġrı irişicek olursa 14sikencübīni sāde 

vireler baʿdehu kehrubā-y-ıla ve bussedle her birinden 15bucuk misḳ̠āl ola ve elmayı alalar ve güllāb-ıla 

bişüreler elli dirhem 16bu güllab-ıla bişmiş elmadan ve on dirhem ḳızıl gül ve beş dirhem 17maṣṭakī ve beş 

dirhem sünbül ve bir dirhem serv ḳozalaġı ve bir dirhem 18ṣabr bunları daḳḳ-ı saḥḳ itdükden ṣoñra eleyeler 

siñirlüce yapraḳ ṣuyı 19ile ḳaruşdurub miʿde üzerine yaḳı idüb baġlayalar ve eger aġrı [33b] 1cigere irişe ḳızıl 

gül ve rāvend-i cīnī alalar her birinden onar dirhem 2ve yunmuş lük ve ṭabāşīr her birinden beşer dirhem 

 
* Metinde kırmızı renkle yazılmış yerler orijinal metinde de kırmızı renkle yazılmıştır. 



Cerrāḥ Meḥmed ve İbn Şerīf’in Yādigārı – Acıduman ve Güneş        Lokman Hekim Dergisi - Lokman Hekim Journal 2022;12(3):551-564 

 

559 
 

dögeler 3sikencübīn-i sāde ile aḳ ṣandal ve ḳızıl ṣandal ve ḳızıl gül 4ve benefşe ḳurı ola her birinden beşer 

dirhem ve arba unı üç 5dirhem ve zaʿferān bir dirhem ve kāfūrī bucuḳ dirhem güllāb-ıla ve gül 6yaġıyla 

ḳarışduralar ciger üstine yaḳu ideler ve eger ḥarāret 7az ola ḳızıl gül beş dirhem alalar maṣṭakī ve dār-ı cīnī ve 

sünbülī 8her birinden ikişer dirhem ve mersīn yapraġı üç dirhem lādīn 9iki dirhem ve yāsemīn yaġı icinde lādeni 

ezeler edviye10leri ḳarışdururalar yaḳı ideler tamām fāʾide ide ammā kemük 11uvanması ve bir endām yerinden 

çıḳmaġuñ ʿilācı budur ki 12kemügi yerine ḳoyub eyü uzluġ-ıla ṣarmaḳdur ve çıḳuġı 13uzluġ-ıla yerine 

getürmekdür tā kim ziyāde aġrı ḥāṣıl 14olmaya nevʿ-i āḫer ve bir ʿużv kūft olsa gül yaġını dürteler 15şöyle kim 

cerb ile üç gün baġlayalar añulcacuḳ üç 16gün cözmeyeler duralar üç günden ṣoñra cözeler yine yaġsız 17ḳurı 

bez ile ṣaralar tā issi olmaya ve şişmeye ve 18yaḳu ideler ammā ṣarmaşuḳ otından yaḳı ideler ve yaş mersīn 
19ṣuyından birez ıṣladalar ve ol yerün üzerine [34a] 1ḳoyub baġlayalar ve bezi iki üç kerre degüşdüreler eger 

kūft 2siñir üzerinde vākiʿ olsa yaḳuyı nergis yaġıyla ve sūsen 3yaġıyla ideler ol şarāb ile ter ideler yaġla 

ḳarışduralar 4ve duraḳ otı yaġı veyā papādya yaġı ve sezāb yaġı 5bunlardan issi tamzuralar ammā ṣınmaḳ icün 

olan otları 6bu nevʿden düzeler meġāsi ʿırāḳī māş-ı muḳaşşer her birinden onar 7dirhem ve ṣabr ve mürr-i ṣāfī 

ve aḳ ḫaṭmī ve aḳaḳıyā her birinden 8beşer dirhem ve gīli Ermenī yigirmi dirhem bunları dögeler yumurṭa 
9aġıyla ḳarışduralar encibār yaḳusı daḫı īnāyet ider yumurṭa 10aġıyla yaḳu ideler ve hem ḳaynadub ṭaṭlu ḳatub 

içüreler 11tā ki nāfiʿ ola ve eger issirek nesne olursa merzengūş gibi 12ve anduz gibi ve serv ḳozalaġın 13ve iklīl 

daḫı dögeler ve ol 14otlar ile ḳarışduralar 15yaḳu ideler bi-ʿavni-16llāhi şifā bula 17Allahu aʿlem [bi’ṣ-ṣavāb] 

[34b]”2 
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Ek-3 İbn Şerīf’in Yādigār’ının Fazıl Ahmet Paşa 989 nüshasındaki “beşinci baḫş kemük ṣınmaḳdadur beyān 

ider ve bir ʿużv kūft olduġın beyān ider ve daḫı bir ʿużuv yirinden çıḳduġın beyān ider” başlıklı bölümünün 

yazarlarca hazırlanmış transliterasyonu.* 

“11Beşinci baḫş kemük 12ṣınmaḳdadur beyān ider ve bir ʿ użv kūft olduġın beyān ider ve 13daḫı bir ʿ użuv yirinden 

çıḳduġın beyān ider ʿilāc her gāh ki bu cinsden [237a] 1āfet irişe derḥāl eger maniʿ olmayacaḳ olursa ḳan 

alduralar ve eger māniʿ 2olacaḳ olursa berāberinden ol yirüñ ḥacāmet ideler ta kim ḳan bir ġayrı 3ṭarafa çekile 

ve ḥuḳne-y-ile içini yumuşadalar veyā erük ṣuyın içüreler içi 4yumuşana ve rīvend-i çīnī dögeler bir direm veyā 

bir misḳ̠āl ḳadarı cüllāb-ıla vireler 5içe nāfiʿ ola ve encibār bu bābda ġāyet nāfiʿdür encibārı dögeler ḳaynadalar 
6süzeler şeker ḳatalar yā bal ḳatalar içüreler derḥāl bitürüb fāyide ide yā bir 7kez veyā iki kez veyā üc kez 

içmekde ḫōş ola zaḥmeti gide şöyle-kim 8bu bābda yaʿnī üzülmekde ve kemük uvanmaḳda ve kūft olmaḳda 

gerekse dü9şmekden olsun gerekse ḍarbdan olsun elbetde fāyide ider ve kerāmet 10vardur ʿacāyibdür ġıdāsı 

cevāv veyā ısfınāḫ veyā māş aşın vireler 11bādem yaġı-y-la bişmiş ola eger maʿdeye aġrı irse sikencubīn sāde 
12vireler kehrubā-y-ıla bused-ile her birinden buçuḳ misḳ̠āl ola ve alalar almaʾı içini 13arıdalar eşekin gidereler 

güllāb-ıla bişüreler elli direm bu güllāb-ıla bişmiş almadan [237b] 1ve on direm ḳızıl gül ve biş direm maṣṭaḳī 

ve biş direm aḳāḳıyā ve biş direm 2mersīn yapraġı ve biş direm sünbül ve bir direm servi ḳozaġı ve bir direm 

zaʿferān 3ve bir direm ṣabr bunları dögeler eleyeler siñirlü yapraḳ ṣuyı-y-la ḳarışduralar 4maʿde üzerine yaḳu 

idüb baġlayalar ve eger aġrısı cigere irişecek olursa 5alalar ḳızıl būye ve rīvend-i çīnī her birinden on direm 

yunmış gil ṭabaşīr 6her birinden biş direm dögeler eleyeler şerbet iki direm sikencubīn sāde-y-ile 7ve daḫı āḳ 

ṣandal ve ḳızıl gül ve ḳuru benefşe her birinden biş direm arpa 8on üc direm zaʿferān bir direm kāfūr buçuḳ 

direm güllāb-ıla ve gül yaġı-y-la ḳarışdu9ralar ciger üzerine yaḳu ideler ve eger az olursa ḳızıl gül biş direm 

maṣṭaḳī 10sünbül dār-çīnī her birinden iki direm mersīn yapraġı üc direm lādēn 11iki direm lādeni yāsemīn 

yaġında ezeler edviyyeleri ḳarışduralar ammā kemük 12uvanıġını ve bir endām yirinden çıḳmaḳ ʿilāc kemügi 

yirine ḳoyub eyü uzlu13ġıla ṣarmaḳdur ve çıḳmışa uzluġıla çeküb yirine ḳomaḳdur tā kim ziyāde aġrı [238a] 
1ḥāṣıl olmaya ve bir ʿużv kūft olsa gül yaġın dürteler şöyle kim cerb 2ola yaġ-ıla üc gün baġlayalar añılluġ-ıla 

ṭura çözmeyeler üc günden 3ṣoñra çözeler gine yaġsuz biz-ile ḳurula ṣaralar ta issi olmaya ve şişmeye 4ve yaḳu 

ideler māş unından veyā mersīn ṣuyından bizi yaş ideler 5ve ol yire ḳoyalar baġlayalar ḳatı muḥkem 

baġlamayalar ve bizi iki üc kerret degşüreler 6ve eger kūft siñir üzerine vāḳiʿ olsa yāḳu nerges yaġı-y-la ve 

sūsen 7yaġı-y-la ideler evvel şarāb-ıla ter ideler andan yaġ-ıla ḳarışduralar ve ṭuraġ 8otı yaġı ve bābādıya yaġı 

ḳarşu bunlardan issi idüb ṭamzuralar ammā ṣınuḳ 9otların bu nevʿden düzeler mıġās-̠ı ʿ ırāḳī ve māş-ı† muḳaşşer 

her birinden 10on direm cirm-i ṣāfī ve aḳ ḫaṭmī ve aḳāḳıyā her birinden biş direm 11gil-i Ermenī yigirmi dirhem 

dögeler yumurda aġı-y-la ḳarışduralar yaḳu ideler encibār 12yaḳusı daḫı ġāyet hem yaḳu ideler hem yumurda 

aġı-y-la hem ḳaynadub ṭatlu 13ḳatub içüreler nāfiʿ ola ve eger issirek nesne gerek olursa merzengūş [238b] 1ve 

iklīlü’l-melik ve anzerūt ve servi yapraġı dögeler eleyeler ve ol otlar-ıla 2ḳarışduralar yaḳu ideler ve eger 

baġlamaḳdan aġrı peydā olursa baġı çözeler 3ḳoyalar diñlene ve nāziklik-ile gine baġlayalar ta kim rāḥat olub 

incinmeye [239a]”9  

 
* Metinde kırmızı renkle yazılmış yerler orijinal metinde de kırmızı renkle yazılmıştır. Kelimelerin okunuşunda 
müstensihin harekelemesine bağlı kalınmıştır. 
† Orijinal metinde “mā” olarak yazılıdır. 



Cerrāḥ Meḥmed ve İbn Şerīf’in Yādigārı – Acıduman ve Güneş        Lokman Hekim Dergisi - Lokman Hekim Journal 2022;12(3):551-564 

 

561 
 

Ek-4. Seyyid İsmāʿīl Curcānī’nin Yād-gār der Dāniş-i Pezeşkī u Darūşināsī adlı eserinin Mehdī Muḥaḳḳiḳ 

tarafından hazırlanmış olan matbu metninde “Beşinci Bahş Süs ve Zehir İlaçları Hakkındadır. Bu bölüm 3 

babdır. Birinci Bab: Kırık, ezik ve eklemin yerinden çıkması hakkındadır” başlıklı bölümünün Farsça metni ve 

Türkçe çevirisi.  

 .بخش پنجم در زینت و علاج زهرهاست و این سه باب است »

ون آمدن مفصل از جای خویش  -باب اول  و بي 
ی

 و کوفتكی
ی

  .در شکستكی

کشیدن و طبع را به حقنه نرم  هرگاه که از این نوع آفنی رسد در حال رگ باید زد و بر آن جایگاه به محجمه برنهادن و خون را به جانب دیگر 

ودیطوس و جوز را دادن دو دانگ یا نیم درم ریوند  چینن اندر جلاب حل کنند و بدهند. غذا کشکاب و ماش  باید کردن یا به آب میوه و ميی

 
ند سیب میانه پاک    مقشیّ ن ساده دهند با کهربا و بسّد هر یكی نیم مثقال و بگي  بت سکنگبي  و اسفاناخ به روغن بادام اگر الم به معده رسد سی

ن و زعفران و صيی از ه  ر  کرده و در گلاب پخته پنجاه درم، گل سخ ده درم، مصطكی و اقاقیا و برگ مورد و سنبل از هر یكی پنج درم، جوز سيی

ند روناس که به تازی فوه گویند و ریوند چینن  ک یكی ی از هر یكی  درم به آب لسان الحمل بششند و بر معده نهند و اگر الم به جگر رسد بگي 

ن ساده بت دو درم با سکنگبي  ند، سی ن ند صندل سپید و گل سخ و بنفشه  و ده درم، گل مغسول و طباشي  از هر یكی پنج درم، بکوبند و بير بگي 

ر یكی پنج درم، آرد جو سه درم، زعفران یک درم، کافور نیم درم دانگ به گلاب و روغن گل بششند و بر جگر نهند و ببندند و اگر خشک از ه

ند گل سخ پنج درم، مصطكی و سنبل   بود بگي 
را اندر روغن   و دارچینن از هر یكی دو درم، برگ مورد سه درم، لادن دو درم، لادن جراحت کميی

ی حل کنن    .بششند و طلا کنند د و داروها بدانخي 

ن  اما  ون آمدن اندامی از جای خویشيی ن استخوان و بي  لیکن کشیدن  کشیدن است چندانکه به جای باز شود و راست گردد علاج آن  .شکسيی

و ببندند و سه  وی پاشندرا به روغن گل چرب کنند و برگ مورد کوفته و بیخته بر   آزرده شده عضوی به رفق باید چنانکه درد تولد نکند و

د و ضمادی سازند و از آرد ماش و آرد مورد تر و خرقه بدان تر کنند و   روز نگشایند و به خرقه خشک بباید بست تا گرم شود و آماس نگي 

ن  به روغن نرگس  سخت بباید بست و خرقه سه چهار بار بیش نباید گردانید و اگر آسیب بر عصب افتاده باشد ضماد   سد کنند و ببندند و ني 

 از این کرده داروهای چکانند و روغن بابونه و روغن سداب می گرم کرده پیوسته بر بششند و روغن شبت و روغن سوسن
ی

گونه   شکستكی

 از هر یكی ده درم، صيی و مرصاقن و خطمی و سیسنيی 
ّ ند مقل و ماش مقشی یكی پنج درم، گل ارمنن بیست درم،   و اقاقیا از هر سازند. بگي 

ی گرميی باید مرزنگوش وکو  ن اکلیل الملک و راسن و برگ سو با آن داروها  فته و بیخته به سپیده خایه مرغ بششند و به کار دارند و اگر چي 

ن دردی پدید آید بگشایند و آسایش دهند و بار ند و اگر از بسيی ن  :pp,1974-9«.ببندند دیگر بیامي 

 

“Beşinci Bahş Süs ve zehir ilaçları hakkındadır. Bu bölüm 3 babdır.  

Birinci Bab: Kırık, ezik ve eklemin yerinden çıkması hakkındadır.  

Her ne zaman böyle bir afet meydana gelirse hemen kan alınmalıdır ve o yere hacamat kupası koymak ve kanı 

diğer tarafa çekmek, tabiatı lavmanla veya meyve suyu, metrûditûs ve iki dang ceviz vererek yumuşatmak 

gerekir veya yarım dirhem Çin ravendini gül suyunda eritip vermelidir. Gıda [olarak] keşkâb ve kabuksuz maş 

fasulyesi ve ıspanak badem yağı ile [versinler]. Eğer ağrı mideye ulaşırsa sade sirkengubîn şerbeti ile birlikte 

yarımşar miskal kehribar ve mercan versinler. Elmayı alıp içini temizlesinler ve gül suyunda pişirsinler 50 

dirhem, kırmızı gül 10 dirhem, mastika ve akasya ve mersin ağacı yaprağı ve sümbül her birinden beş dirhem, 

yeşil/yaş ceviz ve safran ve sabır her birinden bir dirhem sinirli ot suyuyla karıştırsınlar ve mide üzerine 

koysunlar. Eğer ağrı ciğere ulaşırsa Arapça “fuvve” denen kızılkök ve Çin ravendinden onar dirhem, yıkanmış 

kil ve Hint kamışı her birinden beş dirhem alsınlar, dövsünler ve pişirsinler. Şerbeti iki dirhem sade sirkengubîn 

ile [versinler].  Beyaz sandal, kırmızı gül ve kuru menekşe her birinden beş dirhem, arpa unu üç dirhem, safran 

bir dirhem, yarım dirhem dang kafur alsınlar, gül suyu ve gül yağı ile karıştırsınlar, ciğerin üzerine koysunlar 

ve bağlasınlar. Eğer cerahat az olursa kırmızı gül beş dirhem, mastika, sümbül ve tarçın her birinden iki dirhem, 

mersin ağacı yaprağı üç dirhem, ladin iki dirhem alsınlar, ladini şebboy yağında eritsinler ve ilaçları onunla 

karıştırıp sürsünler.  

Kemik kırığı ve bir organın yerinden çıkmasına gelince, onun tedavisi tekrar yerine gelecek şekilde çekmek ve 

düzeltmektir.  Fakat çekme ağrı ortaya çıkmaması için nazikçe yapılmalıdır. İncinmiş bir uzvu gül yağı ile 

yağlasınlar ve mersin ağacı yaprağını dövüp eleyip onun üzerine yaysınlar ve bağlasınlar. Üç gün açmasınlar. 

Isınması ve şişmemesi için kuru bezle bağlamalıdır. Maş unundan ve yaş mersin ağacı unundan yakı yapsınlar, 



Cerrāḥ Meḥmed ve İbn Şerīf’in Yādigārı – Acıduman ve Güneş        Lokman Hekim Dergisi - Lokman Hekim Journal 2022;12(3):551-564 

 

562 
 

bezi onunla ıslatsınlar, soğutsunlar ve bağlasınlar, sıkı bağlamak gerekir. Bezi üç dört defadan fazla 

dolamamalıdır.  Eğer hasar sinir üzerinde olmuşsa yakıya nergis yağı ve zambak yağını karıştırsınlar ve dereotu 

yağını ısıtıp sürekli üzerine damlatsınlar. Papatya yağı ve sedef otu yağı ile yapıp kırık ilaçlarını bu şekilde 

yapsınlar.  Mukl ve kabuksuz maş her birinden 10 dirhem, sabır ve mürrüsafi ve hatmi ve yarpuz ve akasya 

her birinden 5 dirhem, Ermeni kili 20 dirhem alsınlar, dövüp eleyip yumurta beyazı ile karıştırsınlar ve 

kullansınlar.  Eğer daha sıcak şeyler gerekirse mercanköşk ve koçboynuzu ve andız otu ve servi yaprağını o 

ilaçlarla karıştırsınlar. Eğer bağlamaktan ağrı ortaya çıkarsa açsınlar, rahatlatsınlar ve tekrar 

bağlasınlar.”4,pp:197-9 
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Ek-5. Seyyid İsmāʿīl Curcānī’nin Ḫuffey ʿAlāʾī adlı eserinin Mahmoud Najm Abadi ve Dr. Ali Akbar Velayati 

tarafından hazırlanmış olan matbu metni ile Ayasofya 3695 nüshasındaki “Kemik kırılması, ezilmesi, sıkışması 

ve eklemlerin yerinden çıkması hakkındadır” başlıklı bölümünün Farsça metni ve Türkçe çevirisi. 

 /مقاله پنجم »
 

   در علاج : شكستگ
 

ون آمدن بندها از جای خویش  و  و كوفتگ  استخوان بیر
 

 فشاردگ

آن موضع نهند و خون را به دیگر  برابر هرگه که از این نوع آفنی رسد، در حال، فصد کنند، اگر مانغ نباشد، و اگر مانغ باشد، محجمه بر

ودیطوسجانب کشد ، و طبع را به حقنه نرم کن دهند، یا ریوندجینن اندر جلاب حل کنند ، و غذا، کشکاب و   د یا به آب میوه ها ، و ميی

، به روغن بادام . اما اگر الم به اسفاناخ و ماش ند  مقشی ن ساده دهند با کهربا و بسد  از هر یک، نیم مثقال ، و بگي  : معده رسد، سکنگبي 

 گل سخ ده درم، مصطكی و آقاقیا و برگ مورد و سنبل از هر یک پنج درم، کوزسوو زعفران وپخته پنجاه درم،   سیب پاک کرده و به گلاب

ند: ریوندجینن  و ببندند. و اگر الم رسیده باشد، صيی از هر یكی یک درم، به آب لسان الحمل بششند و برنهند ده درم، روناس ده درم،   بگي 

بت یک درم با طباشي  از هر یک پنج درم بکوبند و بب لک مغسول و ند، سی ن ند: صندل سپید و گل سخ و بنفشه خشک از  ي  ن ، و بگي  سکنگبي 

درم، کافور نیم درم، به گلاب و روغن گل بششند و بر جگر نهند. واگر حرارت کميی باشد،  هر یكی پنج درم، آرد جو سه درم، زعفران یک

ند: گل سخ پنج ی حل کنند یا  درم، مصطكی و سنبل و دارجینن از هر یكی د بگي  و درم، برگ مورد سه درم، لادن دو درم، لادن به روغن خي 

ند: حضض و مر   بدین صفت: اگر عضوی و ضمادی بکنندبه روغن یاسمن و دیگر داروها بدان بششند و بکار دارند ،   آزرده شده باشد بگي 

ند  خرد  له را مثقال، جم ارمنن سه مثقال، ماش مقشی بیست و زعفران از هریكی دو مثقال، گل ند . و از این جمله، ده مثقال بگي  ن بکوبند و ببي 

 *کوپاره کهنه ببندند، تا خشک شود، نافع بود. وهواعلم  بششند و ضماد کنند و بر و با آب برگ سو 

ون آمدن بندها    و از جای بي 
ی

 شکستكی

 علاج آن 

، ن وآزرده شدن عضوی  کشیدن برفق باید، چنانکه دردی عظیم تولد نکند ، لیکن کشیدنست چندانکه بجای باز شود و راست کردن و بسيی

کوفته و بیخته بروی کنند و ببندند و تا سه روز نگشایند . و اگر آسیب به "عصب" آمده باشد،   را به روغن گل چرب کنند و برگ مورد 

اب تر کنن ضمادی به روغن  روغن شبت  د ، پس به روغن سوسن بششند ونرگس یا روغن یاسمن یا روغن سوسن بششند، ونخست به سی

 از
ی

 .این نوع سازند گرم کرده و روغن بابونه و روغن سداب گرم کرده پیوسته بر می چکانند ، و داروهای شکستكی

 صفت دارو 

ند: مغاث و ماش مقشی از هر یكی ده درم، صيی و مرو و خطمی سپید و آقاقیا از هر یكی م، همه کوفته  پنج درم، گل ارمنن بیست در  بگي 

ی گرم ن حاجت باشد، مرزنگوش و اکلیل الملک و راسن و برگ سو زیادت کنند .  وبیخته، به سپیده خایه مرغ بششند و بکار دارند. و اگر چي 

ن  و اگر از د، بگشایند وآسایشی دهند و باز برفق ببندند بسيی ن  185v-7,ff:183v1;-6,pp:280«.دردی خي 

 

“Beşinci Makale: Kemik kırılması, ezilmesi, sıkışması ve eklemlerin yerinden çıkması tedavisi hakkındadır. 

Her ne zaman böyle bir afet meydana gelirse eğer mâni yoksa hemen kan aldırsınlar, eğer mâni varsa hacamat 

kupasını tekabül eden yere koysunlar ve kanı diğer tarafa çeksinler ve tabiatı lavman ile veya meyve suyu ile 

yumuşatsınlar. Metrûditûs versinler veya Çin ravendini gül suyunda eritsinler [versinler]. Gıda [olarak] keşkâb, 

ıspanak ve kabuksuz maş fasulyesini badem yağı ile [versinler].  Eğer ağrı mideye ulaşırsa sade sirkengubin ile 

birlikte her birinden yarımşar miskal kehribar ve mercan versinler. Temizlenmiş elma alsınlar gülsuyunda 

pişirsinler 50 dirhem, kırmızı gül 10 dirhem, mastika ve akasya, mersin ağacı yaprağı ve sümbül her birinden 

beş dirhem, servi kozalağı, safran ve sabır her birinden bir dirhem, sinirli ot suyu ile karıştırsınlar ve midenin 

üzerine† koysunlar ve bağlasınlar. Eğer ağrı ciğere‡ ulaşmış olursa Çin ravendi 10 dirhem, kızılkök on dirhem, 

yıkanmış lak§ ve Hint kamışı her birinden beş dirhem alsınlar, dövsünler ve pişirsinler, şerbeti bir dirhemdir 

sirkengubin ile [versinler]. Beyaz sandal, kırmızı gül, kuru menekşe her birinden beş dirhem, arpa unu üç 

dirhem, safran bir dirhem, kafur yarım dirhem alsınlar, gülsuyu ve gül yağı ile karıştırsınlar ve ciğerin üzerine 

koysunlar. Eğer hararet azalırsa, kırmızı gül beş dirhem, mastika, sümbül, tarçın her birinden iki dirhem, 

 
* Altı çizili olan bu bölüm Ayasofya 3695 nüshasında bulunmamaktadır. 
† Matbu metinde “midenin üzerine” ibaresi yer almamakta, Ayasofya 3695 nüshasında bulunmaktadır. 
‡ Matbu metinde “ciğere” ibaresi yer almamakta, Ayasofya 3695 nüshasında bulunmaktadır. 
§ Ayasofya 3695 nüshasında “yıkanmış lak yerine” “yıkanmış kil” ibaresi yer almaktadır. 
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mersin ağacı yaprağı üç dirhem, ladin iki dirhem alsınlar, şebboy yağı ile veya yasemin yağı ile eritsinler ve 

ilaçları onunla karıştırsınlar, kullansınlar/ve ciğerin üzerine koysunlar* Şu şekilde bir zımad yapsınlar, eğer bir 

uzuv incinmiş olursa; huzaz, mür ve safran her birinden iki miskal, Ermeni kili üç miskal, kabuksuz maş 20 

miskal alsınlar, hepsini iyice dövsünler ve pişirsinler. Bundan 10 miskal alsınlar ve servi yaprağı suyuyla 

karıştırsınlar ve zımad yapsınlar ve üzerine kuru olması için eski yün parçası bağlasınlar, fayda verir. Allah 

bilir.† 

Kırık ve eklemlerin yerinden çıkması  

Tedavisi  

Tekrar yerine gelecek şekilde çekmek, düzeltmek ve bağlamaktır fakat çok acı vermeyecek şekilde nazikçe 

çekmelidir. İncinmiş uzuvları gül yağı yağlasınlar ve mersin ağacı yaprağını dövüp eleyip onun üzerine sersinler 

ve bağlasınlar, üç gün boyunca açmasınlar. Eğer hasar sinirde meydana gelmişse zımadı nergis yağı veya 

yasemin yağı veya zambak yağı ile karıştırsınlar. Önce şarapla ıslatsınlar sonra zambak yağıyla karıştırsınlar. 

Isıtılmış dereotu yağını, papatya yağı ve sedef otu yağını sürekli üzerine damlatsınlar. Kırık ilaçlarını bu şekilde 

yapsınlar.  

İlacın yapılışı  

Megas, kabuksuz maş her birinden 10 dirhem, sabır, mür, beyaz hatmi, akasya her birinden beş dirhem, 

Ermeni kili 20 dirhem alsınlar, hepsini dövüp eleyip yumurta beyazıyla karıştırsınlar ve kullansınlar. Eğer sıcak 

bir şeye hacet olursa mercanköşk, koç boynuzu, andız otu ve servi yaprağı eklesinler. Eğer bağlamaktan ağrı 

ortaya çıkarsa açsınlar, rahatlatsınlar ve tekrar nazikçe bağlasınlar.”6,pp:280-1;7,ff:183v-185v 

 

 

 

 

 

 
* Ayasofya 3695 nüshasında “kullansınlar” kelimesi yerine “ve ciğerin üzerine koysunlar” ibaresi yer almaktadır. 
† Altı çizili olan bu bölüm Ayasofya 3695 nüshasında bulunmamaktadır. 


